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ПРАКТИЧЕСКИЕ ПРОБЛЕМЫ ДОКУМЕНТНОЙ 
ЛИНГВИСТИКИ ПРИ СОСТАВЛЕНИИ БАЗЫ ДАННЫХ 

(НА МАТЕРИАЛЕ ОСЕТИНСКОГО ЯЗЫКА)

Гацалова Л.Б., Парсиева Л.К., Валиева М.Д.  

В статье представлен опыт практической работы авторов по 
составлению баз данных, используемых в документной лингвисти-
ке, при исследовании лексики и терминологии делопроизводства, 
являющегося одной из наиболее актуальных проблем осетинского 
языкознания, оказывающих непосредственное влияние на вопрос о 
сохранении и развитии функциональных возможностей минори-
тарного осетинского языка.

Обоснование. Современный этап развития документной лингви-
стики имеет свои особенности, связанные с расширением номенкла-
туры документов, имеющих унифицированную форму не только в рам-
ках одной страны, но и во всем мире. Доля документной коммуникации 
в период пандемии увеличивается, поэтому составление баз данных 
и реестров на разных языках приобретает особую актуальность. 

Цель. Определение основных тенденций развития документной 
лингвистики на современном этапе и описание опыта практической 
деятельности по составлению реестра географических названий.

Материалы и методы. Материалом для исследования послужи-
ли региональные периодические издания, официальные сайты орга-
нов исполнительной и законодательной власти Республики Север-
ная Осетия – Алания и Республики Южная Осетия – Государство 
Алания. Методы исследования: контент-анализ, сплошная выборка. 

Результаты. Разработаны принципы номинации географиче-
ских названий на осетинском языке, используемых в официально-де-
ловой речи; уточнены спорные моменты в наименованиях, обозна-
чающих локацию, а также принципы перевода таких слов на рус-
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ский и осетинский языки. Для проведения исследования авторами 
составлены реестры географических названий на русском и осе-
тинском языках. Большой иллюстративный материал дает авто-
рам возможность выявить закономерности развития термино-
логии документационного обеспечения управления на осетинском 
языке, определить наиболее перспективные тенденции словообра-
зовательной деятельности, наметить дальнейшие пути в работе 
по упорядочению указанной терминосистемы.

Область применения результатов. Практическая значимость 
данного исследования диктуется необходимостью организации си-
стемной работы по внедрению делопроизводства на осетинском 
языке в Республике Северная Осетия-Алания и Республике Южная 
Осетия с целью увеличения эффективности мер по сохранению род-
ного языка. Работа может быть полезна в практике документа-
ционного обеспечения управленческой деятельности на осетинском 
языке, при подготовке лексикографических изданий, а также в прак-
тике перевода. 

Ключевые слова: осетинский язык; документационное обеспе-
чение управления; документная лингвистика; документная комму-
никация; делопроизводство 

PRACTICAL PROBLEMS                                                                     
OF DOCUMENTARY LINGUISTICS IN DATABASE 

COMPILING (BASED ON THE OSSETIAN                        
LANGUAGE MATERIAL)

Gatsalova L.B., Parsieva L.K., Valieva M.D. 

The article presents the experience of the authors’ practical work 
on compiling databases used in documentary linguistics in the study 
of vocabulary and terminology of office work, which is one of the most 
pressing problems of Ossetian linguistics, having a direct impact on the 
preservation and development of the functionality of the minority Os-
setian language.
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Background. The modern stage of the development of documentary 
linguistics has its own peculiarities associated with the expansion of the 
nomenclature of documents having a unified form not only within one coun-
try, but also throughout the world. The share of documentary communi-
cation is increasing during the pandemic, so the compilation of databas-
es and registries in different languages is becoming particularly relevant.

Purpose. Identification of the main trends in the development of doc-
umentary linguistics at the present stage and description of practical ex-
perience in compiling a register of geographical names.

Materials and methods. The materials for the study were regional peri-
odicals, official websites of the executive and legislative authorities of the 
Republic of North Ossetia – Alania and the Republic of South Ossetia – the 
State of Alania. Research methods: content analysis, continuous sampling.

Results. The principles of the nomination of geographical names in 
the Ossetian language used in official business speech have been devel-
oped; the controversial points in the names denoting the location, as 
well as the principles of translating such words into Russian and Os-
setian languages have been clarified. To conduct the study, the authors 
compiled registers of geographical names in Russian and Ossetian lan-
guages. A large illustrative material gives the authors the opportunity 
to identify the patterns of development of the terminology of the docu-
mentation support of management in the Ossetian language, to identify 
the most promising trends in word-formation activity, to outline further 
ways in the work on the ordering of this term system.

Practical implications. The practical significance of this study is dic-
tated by the need to organize systematic work on the introduction of office 
work in the Ossetian language in the Republic of North Ossetia-Alania 
and the Republic of South Ossetia in order to increase the effectiveness 
of measures to preserve the native language. The work can be useful in 
the practice of documentation support of management activities in the 
Ossetian language, in the preparation of lexicographic publications, as 
well as in the practice of translation.

Keywords: Ossetian language; documentation management support; 
documentary linguistics; documentary communication; office work 
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Введение
Цель. Определение основных тенденций развития документной 

лингвистики на современном этапе и описание опыта практической 
деятельности по составлению реестра географических названий.

Актуальность. Современный этап развития документной линг-
вистики имеет свои особенности, связанные с расширением но-
менклатуры документов, имеющих унифицированную форму не 
только в рамках одной страны, но и во всем мире [1; 3; 4]. Доля 
документной коммуникации в период пандемии увеличивается, 
поэтому составление баз данных и реестров на разных языках при-
обретает особую актуальность.

Материалы и методы
Материалом для исследования послужили региональные перио-

дические издания, официальные сайты органов исполнительной и 
законодательной власти Республики Северная Осетия – Алания и 
Республики Южная Осетия – Государство Алания. Методы иссле-
дования: контент-анализ, сплошная выборка.

Результаты и обсуждение
Необычно быстрое развитие такого направления современного 

языкознания, как документная лингвистика, обусловлено рядом 
различных обстоятельств, из которых одним из основных являет-
ся вовлечение широкого слоя граждан в документные отношения, 
причиной чего можно считать постоянное реформирование финан-
сово-экономической, административно-правовой и других систем 
государства, вследствие чего увеличивается доля документной 
коммуникации среди иных видов речевой деятельности индивида. 
Как пишет С.П. Кушнерук: «Все более широкие слои и социаль-
ные группы, ранее практически не участвовавшие в документных 
процессах, оказались вынужденными осваивать некоторые приемы 
документной коммуникации или обращаться к соответствующим 
специалистам» [10, с. 33]. С.П. Кушнерук обозначает два этапа ре-
формирования государственного уровня, повлиявших на увеличе-
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ние доли документной коммуникации наших сограждан – это при-
ватизация и налоговая реформа. В настоящее время есть, на наш 
взгляд, основания говорить о третьем этапе развития документной 
лингвистики, отличающемся от первых двух следующими харак-
терными особенностями:

1. В него вовлечено максимальное число социальных групп, 
способных быть участниками документной коммуникации. Это все 
возрастные группы, начиная со школьного возраста.

2. В него вовлечены все страны и континенты, а не только како-
е-то конкретное государство.

Речь идет о периоде пандемии COVID-19, охватившей весь 
мир, заставившей все страны принять государственные меры без-
опасности, так или иначе связанные с увеличением документной 
коммуникации. Именно эти меры вызвали появление новых видов 
документов и необходимость их унификации для возможности ис-
пользования их всеми государствами.

Так, еще совсем недавно термины «QR-код», «сертификат 
о вакцинации» (так называемый «прививочный сертификат»), 
«справка о проведении ПЦР-теста» использовались в узких соци-
альных группах. Сейчас же круг людей, входящих в сферу функ-
ционирования перечисленных документов, равен контингенту, к 
которому применяются административные меры при отсутствии 
указанных видов документов. 

Таким образом, период пандемии, вызвавший ограничения в 
сфере коммуникации (соблюдение расстояния не менее 1,5 метров, 
самоизоляция, закрытие на въезд в целом ряде стран или регионов 
в рамках одной страны, ношение масок, карантинные мероприя-
тия и т.д.) пропорционально увеличили долю документной комму-
никации, ярким примером которой является запрет на посещение 
театров и концертных залов, ресторанов и кафе, торгово-развлека-
тельных центров и других мест, в которых осуществляется рутин-
ная коммуникация граждан, без QR-кода. 

Документная лингвистика является достаточно автономным и 
самостоятельным направлением современного языкознания, демон-
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стрирующим глубину и множественность отношений, характерных 
для интегральных по своей сути научных направлений, несет в себе 
понятийно-терминологические противоречия, представляющие 
собой результат терминологических несоответствий [Там же]. Яр-
ким примером таких противоречий является разночтение понятий, 
формирующий аксиоматический уровень направления: документ, 
документный текст, структура документа. 

Кроме того, развитие электронного документооборота еще больше 
усугубило противоречия, возникающие между вербальными и невер-
бальными документными единицами, и уже говорится о новой задаче 
в исследовательском поле данного направления лингвистики – изуче-
нии алгоритмов формирования гетерогенных документных текстов, 
входящих в документы различных функциональных классов [Там же]. 

Несмотря на все более усложняющийся процесс формирования 
документного текста, есть ряд процедур, проведение которых необ-
ходимо для обеспечения основных структурных единиц документа. 
Речь идет о составлении реестров различных наименований, без 
указания на которые любой документ лишается права так имено-
ваться, т.е. не является документом [2; 8]. Наряду с лексикографи-
ческой работой, этот вид деятельности является одним из значимых 
направлений документной лингвистики [6; 7; 9]. Проблем при со-
ставлении реестров возникает множество, и связаны они, в первую 
очередь, с отсутствием необходимой для функционирования отрас-
ли номенклатуры терминов и вытекающей оттуда второй трудно-
стью, а именно – множеством заимствований, говорящих, скорее, не 
о неспособности языка обеспечить функционирование указанной 
отрасли, а о том, что этому языку уделяется недостаточно внима-
ния со стороны государственной власти. Осознание невозможности 
сохранения языка малочисленного народа без введения на нем де-
лопроизводства вынуждает ставить перед органами власти и такую 
задачу, как разработка номенклатуры терминов, их упорядочение, 
инвентаризация и систематизация [11; 13; 14]. 

Намечая для себя такой вид практической деятельности в обла-
сти документной лингвистики, как составление реестра наименова-
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ний топонимов не только определенной локации, но и тех, которые 
в нее не входят, исследователь должен учитывать традиции, но в 
еще большей степени – правила, на которые он ориентируется при 
переводе или корректировке готовых переводов топонимов, при-
водя их к единообразию и не допуская бессистемности. Так, если 
название населенного пункта имеет сложный состав, то необходимо 
учитывать схожие компоненты и в аналогах, приведя их написание 
к идентичной форме. Например, в осетинском языке наименования 
некоторых сёл или городов, которые получили свои названия еще 
будучи сёлами, включают компонент -хъæу «село»:

Фарныхъæу (диг. Фарнигъæу) – селение Фарн, 
Беслæныхъæу (диг. Беслæнигъæу) – город Беслан, 
Дзæуджыхъæу (диг. Дзæуæгигъæу) – город Владикавказ и т.д.
В реестре нами приводится только слитное написание с указан-

ным компонентом, хотя в средствах массовой информации встре-
чаются и случаи дефисного написания. Слитно должны писаться и 
топонимы, в которых компонент -хъæу или -дон транслитерируется 
на русский язык, например: 

Ногхъæу – Ногкау,
Урсдон – Урсдон,
Æрыдон – Ардон и др.
Реестр – это в какой-то мере образец, эталон правильного на-

писания, именно поэтому мы откорректировали те топонимы, ко-
торые, на наш взгляд, неверно были транслитерированы с осетин-
ского языка на русский. Например, название села Зилгæ у въезда 
в село указано как «Зильги». Считаем такое написание неверным, 
т.к. осетинские буквы «а» и «æ» передаются на русский язык бук-
вой «а», например: Алагир – Алагир, Нузал – Нузал, Бæлта – Балта. 
Поэтому следует писать не Зильги, а Зилга. Подробнее принципы 
написания географических названий изложены нами в предшеству-
ющих публикациях [5; 12].

При значительном количестве спорных вопросов необходимо 
проведение обсуждения не только в рамках научной дискуссии, но 
и среди журналистов, писателей и чиновников, ибо, как утверждал 
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У. Лабов: «Если есть какие-либо разногласия по интроспективным 
суждениям, суждения тех, кто знаком с теоретическими вопросами, 
не могут считаться доказательствами» [15, р. 40]. 

Заключение
Разработаны принципы номинации географических названий 

на осетинском языке, используемых в официально-деловой речи; 
уточнены спорные моменты в наименованиях, обозначающих ло-
кацию, а также принципы перевода таких слов на русский и осе-
тинский языки. Для проведения исследования составлены рее-
стры географических названий на русском и осетинском языках. 
Большой иллюстративный материал дает возможность выявить 
закономерности развития терминологии документационного обе-
спечения управления на осетинском языке, определить наиболее 
перспективные тенденции словообразовательной деятельности, 
наметить дальнейшие пути в работе по упорядочению указанной 
терминосистемы.

Таким образом, подготовительная работа, направленная на вне-
дрение делопроизводства на родном языке должна быть системной 
и многосторонней. Только тогда осетинский язык сможет функци-
онировать в этой новой для себя сфере.

Исследование выполнено при финансовой поддержке РФФИ 
в рамках научного проекта № 21-512-07005 «Лексика государ-
ственного управления и делопроизводства на осетинском языке в 
системном и лексикографическом аспектах».
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